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JUCKYPCUBHI EOEKTH PENEPCHEKTUBI3ALIT CUTY AL

JlocnipkeHHs: BUKOHAHE B PIUMINI JiSTIHICHOTO MIJAXOAY J0 MOBH 1 IPUCBSIYCHE
KOTHITUBHUM Ta KOMYHIKATUBHHUM acIleKTaM pEeMepCleKTUBI3alii MpeaMeTHOI
cutyamii y pgianoridgHomy auckypci. I[IpomonyeThcsi kimacuikailis KOTHITHUBHHX
oreparliii penepcrneKkTuBizailli, B 3aJeKHOCTI Bl BHOOPY MOBLEM TOYKH OTJISIAY,
BIJICTaHI Mi)X TOYKOIO OTJISIAY Ta 00’€KTOM KOHIICTITyai3allii, CTAHy TOYKH OTJISATY.
Posrnsnatorees nuckypcuBHI e(eKTH penepcrneKkTHBizallli cutyarii y JlaloriayHoMy
TUCKYpCI.

Kniouosi  cnosa: Oisinbuicnuit  nioxio 0o Mo6u, OianociuHull  OUCKYPC,
nepcnexmusea, penepcnekmusizayis, KOCHImueHa onepayis, OUCKYpCUSHUL eghexm.

IHmennunbix A.H. [duckypcuBHble 3¢QdeKThl penepcneKTuBH3ANUN
cutyanuu. J[aHHOE KcCieI0BaHUE BBINOJIHEHO B pyclie IeATEIbHOCTHOTO MOAX0Aa K
SA3bIKy M TIOCBSIIICHO  KOTHUTUBHBIM W KOMMYHHUKATHUBHBIM  acHeKTaMm
penepcrneKkTUBU3alM  IPEIMETHOW CUTyallud B JUAJIOTHYECKOM JHUCKYypCe.
[Ipennaraercss kinaccudukauss KOTHUTUBHBIX OMNEpalvii pernepcrneKTUBU3aluM, B
3aBHCHMOCTH OT BBIOOpa TOBOPAIIMM TOYKHA 0030pa, PACCTOSHUS MEXIY TOYKOU
0030pa U OOBEKTOM KOHIICNTyalu3alluh, a TaKKe COCTOSHUSI TOYKH 0030pa.
PaccmarpuBaroTcss AUCKypcUBHBIE 3(PQEKTbl PENepCreKTUBU3AIMN CUTYallud B
JIUATOTMYECKOM TUCKYpCE.

Kntouesvie cnosa: desmenvbHocmHblli NOOX00 K A3bIKY, OUANO2UYECKUL OUCKYDC,
nepcneKkmued, penepcneKmusu3ayusl, KOSHUMUBHAS Onepayus, OUCKYPCUBHDbILLL

aghghexm.

Pshenychnykh A.M. Discursive effects of reperspectivization. This research,
which is done within the framework of the usage-based approach to language,
focuses on cognitive and communicative aspects of reperspectivization in dialogical
discourse. A classification of construal operations conditioned by the speaker’s
choice of the perspective point, perspectival distance and perspectival mode is
suggested. Discursive effects of reperspectivization are considered.

Key words: usage-based approach to language, dialogical discourse,
perspective, reperspectivization, construal operation, discursive effect.

VY peanbHiil KOMYHIKallIi TPeIMET CHIBHOI yBaru cy0’€KTIB CIUJIKYBAaHHS MOXe
OTpPUMYBATH [OBOJII BIJIMIHHI TpakTyBaHHS BHACHIJIOK PO301KHOCTEH IXHBOTO
O0COOHMCTOTO JOCBIAY Ta HACTAHOB, 110 BUSIBISIETHCS Y B1AOOPI Ta opraxizaiii 3aco0iB
MOBHOTO BTUICHHS BIAMOBIIHMX KOTHITUBHUX CyTHOCTEeH. OJHI€O 3 TIPUYMH
PO301KHOCTEN Yy PO3YMiIHHI MPEIMETY PO3MOBH KOMYHIKAHTAMHU € HAsBHICTh y HUX
BIIMIHHUX NeEPCHeKTHB — TOUOK MOIJISAy Ha OOTOBOPIOBAHY CUTYAllil0, 3T1AHO SIKUX
BOHM KOHIICTITYaTi3ylOTh i, KOHCTPYIOIOTh BHUCJIOBIICHHS 1 pPO3pOOJISIOTH
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kKoMyHikaTuBHI cTpaterii [Busch-Lauer 2003, c. 199; Ensink, Sauer 2003, c.9;
Graumann, Kallmeyer 2002, c. 1; Sandig 1996, c. 37].

[Ipobiiema BIAMIHHOCTEM Yy KOHIIENTyali3allii CHUTyalli KOMYyHIKaHTaMH
HAJIEXKUTD J10 YUCIIA AKTYaJIbHMX, OCKUIBKM BOHA BUCYBA€THCS Ha MEPIINM TUIaH MpU
KOTHITUBHO-KOMYHIKQTUBHOMY MIJXO/I1 IO PO3TJISALy JiHTBaJbHUX (heHOMEHIB. MeTa
CTaTTI TMOJSATa€ y BHOKPEMJICHHI CIIOCOOIB pernepcreKkTuBi3alii CcuTyarii B
AQHTJIOMOBHOMY JIQJIOT1YHOMY JHUCKYpCl Ta 3’sICyBaHHI JUCKYPCUBHHUX €(EKTIB, IO
BOHM CIPUYMHIOIOTh. MartepiajoM  JOCHiKeHHs CIYTyBalu  (parMeHTH
J1aJIOTIYHOTO AUCKYPCY, B SIKUX HasiBHA PETEPCIEKTUBI3ALIIS CUTYAIlil; LI pparMeHTu
Ai0bpaHi 3 aHTJIIOMOBHHUX XYJOKHIX (IIBMIB 1 cepiaiiB (ClieHapiiB, TPAHCKPHUITIB 1
CyOTHTpIB).

Jlis BUBYEHHSA PO301KHOCTEM Yy MEHTAJIBHUX MOJENSIX MPEeIMETHOI CHTyallil
KOMYHIKAaHTIB BHUKOPHCTOBYEMO TOHATTS MeHTajbHOTro obpasy [Bugelski 1970;
Kosslyn, Pomerante 1977; Shepard 1978; Sloman 1971], mo BU3HaA4aeThCs 5K
MEHTaJbHUN KOHCTPYKT, SIKMM MeTaOpUYHO MOKHA TMOPIBHATU 3 “KAPTUHKOIO”
[Butrenmreiin 1994, c. 8-10] ado “kampom” [Langacker 2001, c. 145; 2007, c. 425].
VY mporeci penepcrekTUBizaiii MoBelb TpaHCchopMye oOpa3 MpeAMETHOI CUTYyallii,
3alpONOHOBAHMM HOr0 CIIBPO3MOBHUKOM. 3aJIEXHO BIJ TOrO, YU JOCSATAETHCA
perepCIieKTUBI3aIlA 3aBISIKH OJHIM KOTHITHMBHIM omeparlii, abo ABOX Ta OljbIIe,
BUPI3HIEMO  MPOCTI Ta  KOMOIHOBaHi  TUNM  KOTHITUBHUX  ONEpaIliif
penepcneKTyBi3alli cuTyalii. Y CBOI 4epry, MpocTi po3MajaloThCsl HA TPU TPYIIH:
BHUOIp BIAMIHHOI TOUKHU OMJIsiAy (A), 3MiHA BiICTaH1 Mik TOYKOIO OTJISIY Ta 00’ €KTOM
koHienTyanizaiii (b), a Takox onepaiiii, moB’si3aH1 31 CTaHOM TOuku orjisiay (B).

A. Touka orasigy — micue y npocTopi i 4aci, 3 SKOro MOBEILlb KOHIIENTYai3ye
curyamiro [Langacker 2000, c.207]. 3MiHa TOYKH OISy CIPUYMHIOE 3MIHH Y
pPO3yMIHHI CHUTyallli, @K 10 ii MOBHOTO MNEPEOCMMCIICHHS, AK€ UIOCTPY€E TaKHUM

MIPUKJIAL:
) CHRISTIAN: Toulouse said we might be able to do itiin . . . private. <...> Yes a private
[a] ... y’know <...>_Poetry reading.

[b] SATIN: Oh, a “poetry” reading. 1'd love a little “poetry " after supper
(Luhrmann B., Pearce C., 61).

Carin — aktpuca Mynen Pyx 1 KypTu3zaHka — mpuiiMae OiHOTO MoeTa, KU
X0ue HamucaTH BIpHIl JIJIT HOBOT'O MIO3UKITY, 32 TOTEHIIIITHOTO KIIIEHTa 1 CIIOHCOpa
HoBoro moy. Iloer mepcnektuBizye curyariro Ha ¢oni nomeny JIITEPATYPA
(axTyaunizyeTbcs MpsiMe 3HAYEHHS CJI0Ba POEtrY: BipIii sIK JITEpaTypHUI KaHp, TT0e31s
[CIDE]). Carin mepcrekTUBI3ye€ CHUTYaIlif0 3 BIAMIHHOI TMO3HINI, IO CIPHYUHIOE
3MiHy JOMeHYy (eB(emiCTHUYHE 3HaueHHs JIeKCeMHU POetry, MmiarpyHTsIM SKOro €
koHuenrtyanbHa metapopa IHTUMHI CTOCYHKU — LE [TIOE3IA).

b. Bigcranp MiDK TOYKOI OIJISAYy Ta OO0 €KTOM KOHIENTYyasi3alii MoXe
30UIbIIYBAaTUCSl (HAMJIMB, BHACTIOK YOTO 00pa3 cuTyalii AeTami3yeThes) abdo
3MEHIITyBaTUCS (BiagajieHHsl, 1110 CIOPUYMHIOE CXeMaTu3aiio o0pa3y o00’e€kTa)
aBTOPOM pECMOHCUBHOI perutikud. Omnepanii HamMBY Ta BIAJAJNEHHS UIIOCTPYIOTh
npukiaau (2) i (3) BIANOBIAHO:
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(2) [a] CAMERON: She (Mrs. Palmeiro)’s a 38 years old, she’s a mother ...
[b] HOUSE: She’s a schizophrenic mother, with no money, on the public dole, in fact, who
knocks back vodka every time a breeze blows her way
(Mankiewicz J., 14).

VY npuxitani (2) B iHIMIaTHBHIA perutimi [a] KOHCTPYIOEThCsT 00pUC 00’ €KTa, SIKUH
HAIIOBHIOETHCS JIETAISIMH B PECHOHCHBHINM perutimi [b] (wammus). Jlns BpsaTyBaHHS
KUTTS wMicic [laapMepo HEOOXIMHO MEPEKOHATH KOMITET 13 TpaHCIUIAHTAIli y
HeoOXximHocTi omeparlii. Jlokrop KemMepon BBaxkae, 110 € Haaisi BMOBUTH KOMITET,
toMy 1110 Micic ITaaeMepo — Matu. Y BiANOBiAb JOKTOp Xayc crenudikye KOHIENT
MOTHER nns oGrpyHTyBaHHS HEMOXKJIMBOCTI TpaHCIUIaHTaIlli. BUKoprcTOByrOUM
O3HAYCHHs, MPUIHMEHHHUKOBI (hpa3u, yTOUHIOIOUY (Ppasy, a TAKOXK MiIPsITHE PEUCHHS,
MoBeIlb yckiaaHioe cxemy konuenty MOTHER, aktuByroun HU3Ky crienugikyrouux
o3HaK, sk To IICUXIYHUM CTAH, MATEPIAJIBHE i COIJIAJILHE

CTAHOBHIIIE, 3BYKN.
3) 4a] ELAINE: When is it (the song) going to start?
b] WILLIAM: Soon (Cameron C., 58-59).

[Tin wac mianmory y mpukiasl (3) Biuibsam 3 Matip’0 NPOCIYyXOBYIOTh BCTYM J0
MICHI POK-TPYNH. ABTOpP IHILIATHBHOI PEIUNKM AaKTyalli3ye HACTyHE 3HA4Y€HHS
npuciiBarnka When (xozu): B sixkuii xonkpetnmii yac [CED]. ABrop perutiku [b]
3aiiMae BIgJAJCHY TIO3MINIO, 1 OKPECIIOE JIHMIIe NPHOIU3HUA Tepio] dYacy
(soon / ckopo: yepe3 KOPOTKHUil BIATUHOK Yacy, TPOXH 3roJIoM [Tam camo]), HABMHUCHO
BUYMTYIOYM BiIMIHHE 3HAYCHHS MTPUCTIBHIKA WNEN: TIPOTATOM SIKOTO IPOMIKKY Yacy
[Tam camo].

B. Cran ToukM orisily — KOTHITUBHA omepailisi, TOB’si3aHa 3
XapaKTEPUCTUKAMU TOYKH OrjsiAy. OCTaHHS MOXE 3aJMIIATHCS HEPYXOMOIO, KOJIU
Ccy0’€KT 3HAXOJUTHCS Ha JAJICKIH BiJICTaH1 BiJ 00’€KTa 1 CripuiiMae HOTo OTJIsII0BO M
OJIHOYACHO — SIK CTaTHYHE IIiJIe, 11030aBIeHe AMHAMIKU po3ropTaHHs. Cy0’€KT MOxe
TaKOK MEPCHEKTUBI3yBaTH CHUTYallll0 3 OJM3bKOI TOYKU OTJSAY, KA PyXaeTbCs
BIJIHOCHO 00’€KTa KOHIIENTyali3allii, HampuKJIa;

4) a] EDWARD: | just saw the woman_{’m going to marry, | know it. But then_|
b] lost her.

AMOS: Tough break. Most men have to get married before they lose
their wives (August J., 58).

VY npukianl (4) MoBLI OOMPaIOTh PyXOMi TOYKH OIJIAY JUIsl NEPCHEKTHUBI3ALIIL
CUTYallil, aJleé KOHCTPYIOIOTh ii y MPOTWIEKHUX HampsMKax. EaBapa po3nosigae, 1o
3yCTpIB KIHKY, Ha SIKIil X04Ue OJPYXKUTHUCS, aje 3aryOuB ii. BUuxiiHOIO TOUKOIO OISy
MoBLs € oAl BTPATA, 3 sikoi BiH KOHUENTyalli3y€ CUTYalll0 Y HAPSMKY /10 1HIIO1
noxii OJAPYXEHHSI: [TTIOALA, (I lost her / BTPATA)] — [TTIOIS1, (I'm going to
marry / OAPYXXEHHS)]. KoHcTpytoBaHHS ILBOrO HANPSMKY MOJIH JOCATAETHCS
3aBASKUA TPaMaTUYHINA KaTeropii yacy. AMOC CKaHy€ MO/il Y 3BOPOTHOMY HAIPSMKY:
[TIOJI5; (Most men have to get married before / OJIPYXXEHHS)] — [ITIOMI51,
(they lose their wives/ BTPATA)]. V pemii [b] mapkepoM KOHCTpyrOBaHHS
HANpPSIMKY MOIii ciyrye cnoiay4nuk before (nepw niorc).

KoMOiHOBaHuii TuUn  omepamid  penepcrneKTUBI3allili  CHUTyallli  UTIOCTPYE
npukiaz (5), Ae MOBElLb MEPCIEeKTUBIZYE CHUTYallll0 3 BIIMIHHOI TOYKHU OIJISIAY Ta
BOJIHOYAC 3MIHIOE BiICTaHb MK TOYKOIO OTJISIY Ta 00’ €KTOM KOHIIENTYyali3allii:
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5) HILDY: Have you got my dough? <...>Four hundred and fifty and I’ll
a] cut your throat if you try any tricks!
b] LOUIS: All right, all right. You can’t blame a guy for tryin’, can you?

(Lederer Ch., 109)

Xi7pA1 HaMaraeThCsl MOBEPHYTH TPOII, sIKI BIH BKpaB y il HapeueHoro Jlyic —
BIJOMHI Ha BCE MiICTO Mmiaxpail. XiapAi BHKOPUCTOBYE (ppaseosorizm to try tricks
(waxparwsamu) 1 npodimoe cutyarito BigHocHo aomeny HEUECHI BUYMHKU.
VY pecrnioHcuBHIM perutimi  BUCHiB to try tricks mimisrae nedpaseosorizaiii, Ta
aKTyaJli3yeThCcsl TpsiME 3HAdYeHHs JiecioBa to try: mpoOyBatu poOUTH I110-HEOY/Ib,
namaratucs [CED]. Biarak, Jlyic npodintoe cutyarito BigHocHo qomeny CITPOBA.
Kpim Toro, permika [b] iHKopropye y3araibHeHO-0COOOBUI 3aiiMEHHHMK YOU, SKHii
BUKOPHUCTOBYETHCS Ha IMO3HAYCHHS Oy/b-KOi 0coOM y 0e30Cc000BUX PEUYCHHAX, Ta
IMCHHUK 3 HEO3HAUYCHUM apTukieM (a guy / xzoneys), 3aBASIKH YOMY KOHCTPYIOEThCS
CHUTYaIlisl, IO HE CIIBBIIHOCUTHCS 3 KOHKPETHOIO 0COOOIO.

PenepcnektuBizamiss mnpeaMeTHOI cUTyalii Moxke Oyt oOyMoBIeHa W
BI/IMIHHUMM KOMYHIKQTUBHUMHU yCTAaHOBKAMU MOBI[IB, BHACJIIJOK YOro IXHi
BHCJIOBJICHHSI HAIIOBHIOIOTHCS BIIMIHHAMH MTParMaTHYHUMH CMHUCTIaMU. 3aJI€KHO Bij
TOrO, SK II03HAYA€ThCA pENEepCleKTUBI3allisl Ha KOMYHIKaTUBHIM B3aeMOAII,
BUOKPEMJIIOEMO HACTYIIHI JUCKYPCHBHI €(QEeKTH: HEKOONEPaTUBHICTh, YTOUHEHHS,
KOMI4HI e(DeKTH, HEeIOCKA3aHICTh, y3araIbHEHHS Ta MOMUJIKA.

HexoonepaTuBHicTh BUSBISIETHCS B EKCIUTIIUTHUX 200 IMIUTIIMTHUX B1IMOBaX
B1Jl B3a€EMO/IIT, YXUJISTHHAX Ta MEePEKpyUeHH1 1HpopMallii, 1o 1mocTpye npukian (3),
7€ BUCJIOBJICHHS MOBIIS IMIUIIKYE BIIMOBY BiJl CHUIKYBaHHSA. Y TOYHEHHS
peali3yeThCsl 3a JOMOMOTOI0 EKCIUNIUTHOTO IOSICHEHHS CUTyalli abo 3Ha4YeHHs
MOBHOi OJWHMIN, a TaKOXX BHIPABISHHSI aBTOPOM PECIOHCHUBHOI PEILUIIKU
BHUCJIOBJIEHHSI aBTOpa I1HIIIATUBHOI peruniku. JucKypcuBHHI €(EeKT yTOYHEHHS
UTIOCTpYE NMpUKIaz (2), 1€ aBTOP PECTIOHCUBHOI PEIIIKA AETAIBHO OMUCYE CUTYAIIII0
3 METOI0 MEPEKOHATH CHIBPO3MOBHUKA. ['yMOp, YOpHUI T'yMOp, HEIPUCTOIHI KapTH,
KaiamOyp, HECEpHO3HICTh, 1POHIs, capKa3M Ta JOTEN CTAaHOBIAThH KOMiuHI edexTH
penepcrnekTuBizauli curyamii. Tak, y npukiana (4) aBTop pPECHOHCHUBHOI PEIUTIKH
HaMaraeThbcsl Mig0aJAbOPUTH CIIBPO3MOBHHMKA, TOMY HAaJla€ CUTyallli HECEpHO3HOTO
TpakTyBaHHS. [[MCKypcuBHUN €(PEKT HeI0CKA3aHOCTi BTUIIOETHCS Yy BUKOPHCTAHHI
MOBISIMH HE1HGOPMATUBHUX MOBHHUX OJMHUIlb, TOBTOPIOBAHHI YaCTUHU a00 BCHOTO
BUCJIOBJICHHSI CITIBPO3MOBHHKA. Y TpukiaAi (3) aBTOp PECIOHCHUBHOI PpEIIiKU
BUKOPUCTOBYE HEIH(OOPMATUBHY JICKCUYHY OJUHUII0O 3 METOI TOPOJKEHHS
KOMYHIKaTHUBHOI IMIUTIKaTypu. Y3arajibHEeHHsl CTAaHOBHUTH COOOI0 BepOami3allito
3araJlbHOBIoMHUX (DaKTIB, JyMOK 3arajbHOro Xapakrepy. Llei edekrt imoctpye
npukian (5), 1€ MOBEIb MOCHIAETHCS Ha 3aralibHOMOIIUPEHY MPAaKTUKY 3 METOIO
camo3axucty. HapemTi, QuCKypcMBHUN e(QEeKT NOMMJIKH BUHUKAE Yy CHUTYyalli
BepOaizallli aBTOpOM PECIOHCUBHOI PEIIIKM XMOHOTO BUTIyMadyeHHsI BUCJIOBIICHHS
aBTopa  1HINIaTUBHOI  periikku. KoMyHIKaTMBHa TOMWIKAa €  HACIIJIKOM
peniepcriekTuBizaiii y npukiaul (1), 1e MoBelb BUMUTY€E 3HAUEHHSI MOBHOI OJMHHUIIL,
BIIMIHHE BiJ TOTO, SIK€ 1HKOPIOPYBaB aBTOp IHILIATUBHOI PEIUIIKM, TOMY IIO HE
BOJIOJII€ TIPABAMBOIO 1H(OPMAITIEIO TTPO KOMYHIKATUBHY CUTYAITIIO.
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Takum uymHOM, BiAOIp MOBHMX 3aco0iB [JIsl TMOPTPETYBAHHS CHUTYaIllii
KOMYHIKQaHTaMH 3aJICKUTh SIK BiJl KOHIIENTYaJlbHOI TOYKU OTJISALY, 3TiHO SKOI
KOHCTPYIOEThCSI MEHTAJIbHHUI 00pa3 00’€KTy, Tak 1 BiJl KOMYHIKaTUBHUX ITiJIEH MOBIIS,
3T1IHO YOTO BHOKPEMIIIOIOTBCA TaKl JUCKYPCHUBHI €(EKTH: HEKOONEPaTHUBHICTD,
YTOYHCHHS, KOMi4HI e(QeKTH, HEIO0CKa3aHICTh, Yy3araJlbHEeHHS Ta IIOMUJIKA.
BigmiHHOCTI y mepcneKkTUBax CHPUYUHSIOTH PO301KHOCTI Yy MOBHOMY O(OpMIICHHI
BUCJIOBJICHB, 4 TAKOX Y KOHCTPYIOBaHHI KOHIICTITYaJIbHOTO Ta MPAarMaTuIHOroO 3MICTy
BUCJIOBJICHHS, 3aBIIKH YOMY KOMYHIKAHTH TMO-pI3HOMY TMO3ULIOHYIOTh cebe y
TUCKYPCl, KOHCTPYIOIOYH CBOIO 1IEHTHYHICTb.
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TEPCIHA L. 3.

(Kuiscokuti nay. yn-m im. Tapaca lllesuenxa)

JJEKCUKO-CEMAHTHUYHA CITOJYYYBAHICTH KOMIIOHEHTIB
CYPAAHUX IPUKMETHUKOBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD ¥ TEKCTAX
ITOTTEPIAHAN

Y crarTi 00roBOPIOETHCS MpoOJIeMa CEMaHTUYHOI peai3allli aHrJIOMOBHHUX
NPUKMETHUKOBHX CJOBOCHIONy4YeHb y pomanax JDk. K. Poyminr. AHamizyroThcs
JEKCUKO-CEMAaHTHYHI ~ KOpeJsmii ~ MK ~ KOMIIOHGHTaMH  NPUKMETHHUKOBHUX
CJIOBOCITONTY4YeHb. JIOBOMUTHCS Te3a PO CEMAHTHYHY 3HAUYYIIICTh MPHUKMETHUKOBHX
CJIOBOCTIOJIYYEHb y pOMaHax, SK I[IOKa30BHM TBOpUMUA 3acid TeMaTU4YHOI Ta
KOHIICTITYaJIbHOI €KCTIPECHBHOCTI.

Knouosi  cnosa: npukmemuuxose Cl080CNONYUEHHS, NEeKCUKO-CEMAHMUYHI
Kopenayii, KonyenmyaniobHe 3HaA4eHHs.

Tepcuna HN.3. Jlekcnko-ceMaHTH4YeCKasi COYETAEMOCTh KOMIIOHEHTOB
COYMHEHHBIX aIbEKTHUBHbIX CJI0BocoUYeTaHMil B TekcTax Ilorrepuannl. B crarse
obcyxmaercs mpoodiieMa CEMaHTUUECKON pean3allid aHTJIOSI3bIYHBIX abeKTUBHBIX
cioBocouetanuii B pomanax Jx. K. PoymuHr. AHaIM3UpYIOTCA JIEKCHUKO-
CEMaHTUUYECKHUE KOPPEISIAN MEXKTY KOMIIOHEHTAMH aIbEKTUBHBIX CJIOBOCOYECTAHUM.
JIoKa3pIBaETCS TE3UC O CEMAHTUYECKON 3HAUMOCTH aIbEKTUBHBIX CJIOBOCOYECTAHUH B
pomMaHax, Kak TIOKa3aTelIbHbI  TBOPUYECKH  crmoco0  TEeMAaTHYECKOW U
KOHUENTYAJIbHON SKCITPECCUBHOCTH.

Kntouesvie cnosa: advekmusnoe crogocouemaHnue, NeKCUKO-CEMAHMUYECKUe
Koppensayuu, KOHyenmyaibHoe 3HadeHue.

Tersina 1.Z. Lexico-semantic compatibility of complex adjectival
compounds elements in the Potterina. The article discusses the problem of
semantic realization of English adjectival word-combinations in the novels by J.
K.Rowling. It analyzes the lexico-semantic correlations between the components of
the adjectival word-combinations. It proves the idea about semantic significance of
adjectival word-combinations in the novels, as an illustrative creative means of
thematic and conceptual expressiveness.

Key words: adjectival word-combination, lexico-semantic correlations,
conceptual meaning.

BigmiHHOIO 03HaKOI MOBO3HAaBCTBA HA CY4YacCHOMY e€Tali HWOro pPO3BUTKY €
MIJIBUIIICHUHN 1HTEpeC 10 cuHTakcucy. CHUHTaKCHUC, SIK BIIOMO, I1€¢ OCHOBHA YacTHHA,
ceplie TrpamaTuku Oyab-skoi MoBU. Ha chorojHi ocoOJIMBO aKTyaJlbHUM IIOCTa€
MUTAHHS TIPO CJIOBOCIIONYYEHHS, K BaXKJIMBOI CKJIAJIOBOi CHUHTAKCHUCY, BUPI3HCHHS
HOTO 3 pEYEHHEBOT CTPYKTYPH, BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOT EMHOCTI ITi€l
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